
 
 
 
 

Act of the Imperial Diet № 108/2025 
Zákon Ríšskeho snemu č. 108/2025 

of November 7th, Anno Domini 2025 
zo 7. novembra roku Pána 2025 

 
on the Salary and Dignitary Entitlements of the Emperor and Members  

of the Imperial Diet 
o platových a dôstojnostných náležitostiach cisára a členov Ríšskeho snemu 

 

We, Matthew II, by the Grace of God, 
Roman-Arau Emperor, et cetera... 

 
to all who see or hear this, Our greetings! 

Be it known that 
 

the Imperial Diet has resolved upon this 
statute: 

My, Matúš II., z Milosti Božej cisár 
rímsko-arauský, et cetera..., 

 
všetkým, ktorí toto vidia alebo počujú, 
Náš pozdrav! Dávame na vedenie, že  

 
Ríšsky snem sa uzniesol na tomto zákone: 

 

Part one 

General Provisions 

 
§ 1 

Subject-matter 

 

This Act regulates: 

a) the salary entitlements of Members 
of the House of the People and 

Imperial Princes sitting in the 

Council of Princes who are elected or 

designated as envoys of the heads of 

provinces (hereinafter “paid 

Members of the Imperial Diet”); 
b) the dignitary entitlements of 

Imperial Princes sitting in the 

Council of Princes who are heads of 

provinces, of Members of the 

Council of Electors (hereinafter 
collectively referred to as “rulers”), 

and of the Emperor. 

 

§ 2 

Principles 

 
     (1) The salary and dignitary entitlements 

under this Act shall constitute inalienable 

prerequisites for the proper performance of 

office by paid Members of the Imperial Diet 

and by rulers. 
     (2) The amount of salary entitlements 

Prvá časť 

Všeobecné ustanovenia 

 
§ 1 

Predmet úpravy 

 

     Tento zákon upravuje: 

a) platové náležitosti poslancov 
Ľudového zhromaždenia a ríšskych 

kniežat ako členov Kolégia ríšskych 

kniežat, ktorí sú volení alebo sú 

vyslancami hláv provincií (ďalej len 

„platený člen Ríšskeho snemu“), 

b) dôstojnostné náležitosti ríšskych 
kniežat ako členov Kolégia ríšskych 

kniežat, ktorí sú hlavami provincií, 

členov Kolégia kurfirstov (ďalej len 

„panovníci“) a cisára. 

 
§ 2 

Zásady 

 

     (1) Platové a dôstojnostné náležitosti 

podľa tohto zákona sú neodňateľným 

predpokladom výkonu funkcie platných 
členov Ríšskeho snemu a panovníkov. 

     (2) Výška platových náležitostí sa určuje 

v súlade s hospodárskymi možnosťami ríše, 

dôstojnostné náležitosti sa poskytujú v 

rozsahu zabezpečujúcom riadny výkon 
funkcie a reprezentáciu. 



shall be determined in accordance with the 

economic capacities of the Empire; dignitary 

entitlements shall be provided to the extent 

necessary to ensure the proper exercise of 

office and representation. 
 

Part Two 

Salary Entitlements 

 

§ 3 
 

     (1) A paid Member of the Imperial Diet 

shall be entitled to a salary, functional 

supplements, flat-rate compensations and 

other entitlements as determined by this 

Act. 
     (2) The salary of a paid Member of the 

Imperial Diet shall be determined as a 

multiple of the average monthly wage of 

employees in the national economy of the 

Holy Roman Empire – Arau Empire for the 
preceding calendar year, as published by 

the Imperial Statistical Office; the average 

gross wage of all employees shall be used. 

The salary shall be determined with effect 

from 1 January of the respective year as 

follows: 
a) three times that amount for a 

Member of the House of the People; 

b) three-and-a-half times that amount 

for an Imperial Prince sitting in the 

Council of Princes. 
     (3) Office-holders of the Imperial Diet 

shall be entitled to functional supplements 

as follows: 

a) the President of the Imperial Diet – 

1.8 times the basic salary; 

b) the Speaker of a Chamber (Vice-
President of the Imperial Diet) – 1.5 

times the basic salary; 

c) the Deputy Speaker of a Chamber – 

1.3 times the basic salary; 

d) the Chairperson of a Committee or 
Commission – 1.2 times the basic 

salary. 

 

§ 4 

 

     (1) A paid Member of the Imperial Diet 
shall be entitled to: 

a) flat-rate travel and accommodation 

reimbursements; 

b) administrative support and office 

facilities; 
c) flat-rate compensation for 

assistants. 

     (2) Detailed conditions for remuneration 

and compensation shall be laid down by an 

Druhá časť 

Platové náležitosti 

 

§ 3 

 
     (1) Platený člen Ríšskeho snemu, má 

nárok na plat, funkčné príplatky, paušálne 

náhrady a iné náležitosti určené týmto 

zákonom. 

     (2) Plat plateného člena Ríšskeho snemu 
sa určuje ako násobok priemernej mesačnej 

mzdy zamestnanca v národnom 

hospodárstve Svätej ríše rímskej – 

Arauského cisárstva za predchádzajúci 

kalendárny rok, ktorú zverejní Ríšsky 

štatistický úrad; použije sa priemer hrubej 
mzdy všetkých zamestnancov. Plat sa 

určuje s účinnosťou od 1. januára 

príslušného roka takto: 

a) 3 násobok pre poslanca Ľudového 

zhromaždenia, 
b) 3,5 násobok pre ríšske knieža ako 

člena Kolégia ríšskych kniežat. 

     (3) Funkcionári Ríšskeho snemu majú 

nárok na funkčný príplatok: 

a) predseda Ríšskeho snemu 1,8 

násobok základného platu, 
b) hovorca komory (podpredseda 

Ríšskeho snemu) 1,5 násobok 

základného platu, 

c) zástupca hovorcu komory 1,3 

násobok základného platu, 
d) predseda výboru alebo komisie 1,2 

násobok základného platu. 

 

§ 4 

 

     (1) Platený člen Ríšskeho snemu má 
nárok na: 

a) paušálne cestovné a ubytovacie 

náhrady, 

b) administratívnu podporu a 

kancelárske zázemie, 
c) paušálne náhrady na asistentov. 

     (2) Bližšie podmienky odmeňovania a 

náhrad ustanoví kancelária Ríšskeho 

snemu vnútorným predpisom. 

 

Tretia časť 
Dôstojnostné náležitosti 

 

§ 5 

Hlavy provincií a zástupcovia cirkví 

 
     (1) Panovníci nepoberajú plat od ríše. 

     (2) Panovníci majú nárok na 

dôstojnostné náležitosti vo forme: 

a) zabezpečenia pri cestách na 



internal regulation of the Chancellery of the 

Imperial Diet. 

 

Part Three 

Dignitary Entitlements 
 

§ 5 

Heads of Provinces and Representatives of 

Churches 

 
     (1) Rulers shall not receive any salary 

from the Empire. 

     (2) Rulers shall be entitled to dignitary 

entitlements in the form of: 

a) arrangements for travel to sessions 

of the Imperial Diet; 
b) accommodation and accompanying 

staff during the performance of their 

duties; 

c) reimbursement of expenses 

connected with representative duties 
within the Imperial Diet. 

     (3) Other salary and dignitary 

entitlements of a head of province outside 

the performance of office as a Member of 

the Imperial Diet and after the expiry of the 

mandate shall be determined by the 
respective province. 

     (4) Other salary and dignitary 

entitlements of a Prince-Elector 

representing a church outside the 

performance of office as a Member of the 
Imperial Diet shall be determined by the 

respective church. 

 

§ 6 

The Emperor 

 
     (1) The Emperor shall not receive any 

salary. 

     (2) The Emperor shall be entitled to 

dignitary entitlements, which shall include 

in particular: 
a) the provision of Imperial residences; 

b) the Imperial Court and Chancellery; 

c) the reimbursement of expenses 

related to the performance of 

Imperial and representative duties; 

d) personal and accompanying 
protection; 

e) the reimbursement of all other 

expenses connected with the 

performance of duties and the 

representation of the Empire. 
     (3) The scope and specific forms of the 

Emperor’s dignitary entitlements shall be 

zasadnutia Ríšskeho snemu, 

b) ubytovania a sprievodného aparátu 

počas výkonu funkcie, 

c) úhrady nákladov spojených s 

reprezentačnými povinnosťami v 
rámci Ríšskeho snemu. 

     (3) Ostatné platové a dôstojnostné 

náležitosti hlavy provincie mimo výkonu 

funkcie člena Ríšskeho snemu a hlavy 

provincie po zániku mandátu určí príslušná 
provincia. 

     (4) Ostatné platové a dôstojnostné 

náležitosti kurfirsta zastupujúceho cirkev 

mimo výkonu funkcie člena Ríšskeho 

snemu určí príslušná cirkev. 

 
§ 6 

Cisár 

 

     (1) Cisár nepoberá plat. 

     (2) Cisár má nárok na dôstojnostné 
náležitosti, ktoré zahŕňajú najmä: 

a) zabezpečenie cisárskych rezidencií, 

b) cisársky dvor a kanceláriu, 

c) úhradu výdavkov na výkon 

cisárskych a reprezentačných 

povinností, 
d) osobnú a sprievodnú ochranu. 

e) úhradu všetkých ďalších nákladov 

súvisiacich s vykonávaním funkcie a 

reprezentáciou ríše. 

     (3) Rozsah a konkrétne formy 
dôstojnostných náležitostí cisára ustanoví 

Všenajvyššia cisárska dvorská kancelária  

vnútorným predpisom. 

     (4) Všenajvyššia cisárska dvorská 

kancelária spravuje Cisársky dôstojnostný 

fond, ktorý je financovaný najmä z výnosov 
z vydávania pamätných mincí, suvenírov, 

cisárskych známok a iných symbolických 

predmetov, ako aj z darov, odkazov a iných 

dobrovoľných príspevkov. 

     (5) Z prostriedkov Cisárskeho 
dôstojnostného fondu možno poskytovať 

cisárovi osobné vreckové určené na osobné 

výdavky, charitatívne dary a iné účely, ktoré 

nesúvisia priamo s výkonom úradu, podľa 

pravidiel ustanovených vnútorným 

predpisom kancelárie. 
     (6) Po zániku mandátu cisára mu 

zostávajú tieto dôstojnostné nároky: 

a) titul arcivojvoda, podľa osobitného 

predpisu,2 

b) rezidencia primeraná jeho 
postaveniu, 

c) osobná ochrana, 

                                                 
2 Cisársky dekrét č. 5/2013 o titulatúre. 



determined by the The Most Supreme 

Imperial Court Chancery through an 

internal regulation. 

     (4) The Most Supreme Imperial Court 

Chancery shall administer the Imperial 
Dignitary Fund, financed primarily from the 

proceeds of issuing commemorative coins, 

souvenirs, Imperial stamps and other 

symbolic items, as well as from gifts, 

legacies and other voluntary contributions. 
     (5) From the resources of the Imperial 

Dignitary Fund, the Emperor may be 

granted a personal allowance intended for 

personal expenses, charitable donations 

and other purposes not directly related to 

the performance of office, under rules 
established by an internal regulation of the 

Chancellery. 

     (6) Upon the termination of the 

Emperor’s mandate, they shall retain the 

following dignitary entitlements: 
a) the title of Archduke, as provided by 

a special statute;1 

b) a residence appropriate to their 

status; 

c) personal protection; 

d) a personal secretary; 
e) protocol services; 

f) the right to represent the Empire at 

cultural and charitable events; 

g) reimbursement of expenses related 

to public activities; and 
h) a pension equivalent to the salary of 

a paid Member of the Imperial Diet – 

an Imperial Prince serving in the 

Council of Princes. 

 

Part Four 
Budgetary Coverage 

 

§ 7 

 

     (1) The salary and dignitary entitlements 
of paid Members of the Imperial Diet and of 

rulers who are Members of the Imperial Diet 

shall be financed from the budget chapter of 

the Imperial Diet. 

     (2) The dignitary entitlements of the 

Emperor under Section 6 Paragrapgh 2 and 
of the Emeritus Emperor under Section 6 

Paragrapgh 6 shall be financed from the 

budget chapter of the The Most Supreme 

Imperial Court Chancery. 
 

d) osobný tajomník, 

e) protokolárne služby, 

f) možnosť zastupovať ríšu na 

kultúrnych a charitatívnych 

podujatiach, 
g) nárok na úhradu výdavkov 

spojených s verejným pôsobením, 

h) renta vo výške platu plateného člena 

Ríšskeho snemu – ríšskeho kniežaťa 

ako člena Kolégia ríšskych kniežat. 
 

Štvrtá časť 

Rozpočtové krytie 

 

§ 7 

 
     (1) Platové a dôstojnostné náležitosti 

platených členov Ríšskeho snemu 

a panovníkov, ktorí sú členmi Ríšskeho 

snemu sú hradené z rozpočtovej kapitoly 

Ríšskeho snemu. 
     (2) Dôstojnostné náležitosti cisára podľa 

§ 6 ods. 2 a emeritného cisára podľa § 6 

ods. 6 sú hradené z rozpočtovej kapitoly 

Všenajvyššej cisárskej dvorskej kancelárie. 

 

 
 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

Matúš II., v. r. 
cisár / imperator / הקיסר / імперaтор 

براطور  الإم
 
Ivana Jurčišinburgová, v. r.   Annina, v. r. 
         predsedníčka                             konzulka 
      Ríšskeho snemu 

                                                 
1 Imperial Decree № 5/2013 concerning the Titles and Styles. 



 


